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Abstract 
This article considers the functional potential of Russian deverbatives in sentences 

with prepositional constructions. The functional potential of deverbatives of the Russian 
language should be understood as their taxis functions-potencies, allowing them to 
actualize taxis meanings of simultaneity and a synchronicity in statements with taxis-
forming prepositions of various semantics. The article describes various variants of 
primary-taxis and secondary-taxis in categorical situations of simultaneity, precedence 
and following in statements with prepositional deverbatives in Russian. Deverbatives 
with temporal-taxis prepositions actualize primary-taxis categorical situations of 
simultaneity, precedence, and following. Deverbatives with heterogeneous taxis 
prepositions of adverbial semantics actualize various secondary-taxis categorical 
situations of simultaneity. 
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Аннотация 
Настоящая статья рассмотрению функционального потенциала русских 

девербативов в высказываниях с предложными конструкциями. Под 
функциональным потенциалом девербативов русского языка следует понимать их 
таксисные функции-потенции, позволяющие им актуализировать таксисные 
значения одновременности и разновременности в высказываниях с 
таксисообразующими предлогами различной семантики. В статье описываются 
различные варианты примарно-таксисных и секундарно-таксисных 
категориальных ситуаций одновременности, предшествования и следования в 
высказываниях с предложными девербативами в русском языке. Девербативы с 
темпорально-таксисными предлогами актуализируют примарно-таксисные 
категориальные ситуации одновременности, предшествования и следования. 
Девербативы с гетерогенно-таксисными предлогами обстоятельственной 
семантики актуализируют различные секундарно-таксисные категориальные 
ситуации одновременности. 

Ключевые слова: Девербативы, Предложные Девербативы, Таксисные 
Актуализаторы, Одновременность, Разновременность, Примарно-Таксисные 
Категориальные Ситуации, Секундарно-Таксисные Категориальные Ситуации. 
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Введение 

Исследовательский интерес представляет рассмотрение функционального 

таксисного потенциала предложных девербативов современного русского 

языка в составе высказываний с таксисными предлогами темпоральной и 

обстоятельственной семантики. 

Под термином «функциональный потенциал» мы понимаем вслед за А.В. 

Бондарко «комплекс функций-потенций, возможных реализуемых для данной 

языковой единицы и определяющих … ее поведение в высказывании и в речи 

в целом» (Бондарко 2002. 352). 

Функциональный таксисный потенциал девербативов русского языка мы 

определяем как некоторый «комплекс таксисных функций-потенций», 

реализуемых ими в высказываниях примарного и секундарного типа с 

таксисными предлогами темпоральной и обстоятельственной семантики 

(Архипова 2019. 21-26, 2020. 20-29). 

Основная часть 

Девербативы трактуются в работах отечественных исследователей как: 

«номинализации», «пропозитивные имена», «отглагольные имена 

существительные», «имена действия», «абстрактные имена существительные» 

и др. 

Ряд отечественных лингвистов рассматривает девербативы русского языка 

в лексическом, словообразовательном и аспектуальном аспектах. Так, 

например, Е.Э. Пчелинцева анализирует аспектуальную семантику 

отглагольных имен действия, выделяя различные факторы формирования 

аспектуальности имени действия (предельность/непредельность 

производящего глагола, семантический тип его видовой коррелятивности, 

семантический признак кратности, а также генетические видовые глагольные 

аффиксы и транспозиционные именные суффиксы и др. С точки зрения 



14  Issledovatel'skiy Zhurnal Russkogo Yazyka i Literatury, Vol.10, Issue 1, 2022, Pp: 11-27 

 
 

итеративной семантики исследователь выделяет девербативы 

мультипликативной кратности, дистрибутивной и итеративной кратности 

(взвизгивания, разбрызгивание, обход, объезд, израсходование, 

взмах/взмахивание, глотание/глоток) (Пчелинцева 2016. 108-119). 

Е.Н. Егорова определяет следующие деривационные модели русских 

девербативов: на -ние, -к, -ø (совершение, запрещение, появление, обвинение, 

посещение, прибытие, спасение, охлаждение, жужжание, прилет, взлет, 

приезд) (Егорова 2009. 14-16). 

Н.Г. Долженко анализирует девербативы на -ние/-ение, -к(а), -тие/тьё, -

б(а), -от(а), -аж, -тв (а), а также безаффиксные и некторые сложные имена с 

глагольным корнем (размещение, говорение, доставка, разминка, пробежка, 

развитие, прибытие, взятие, всплытие, мытьё, вывоз, перехват, розыск, 

разгром, пересмотр, стрельба, учеба, шантаж, молитва, сердцебиение, 

кораблекрушение, чаепитие) (Долженко 2005. 105). 

Д.Г. Миронов исследует имена со следующими деривационными 

суффиксами: (1) -ние/-ение, -тие/-ие- (рисование, содействие, отплытие, 

ношение); (2) -к(а)/-овк(а)/-ёжк(а) (резка, стрижка); (3) -ация (реализация, 

стилизация); (4) -ств(о)/-еств(о)/-тельств(о) (баловство, вмешательство, 

бродяжничество); (5) -аж (-яж) (массаж, инструктаж, монтаж); (6) -ёж 

(платеж, грабеж); (7) -н(я) /-отн(я) (хлопотня, суетня, грызня, резня); (8) -

от(а) (дремота, зевота, ломота, хрипота); (9) -б(а) (борьба, стрельба, 

ходьба); (10) -ч(а) (добыча, выдача); (11) -ыш (проигрыш, розыгрыш); (12) -

к(и)/-лк(и) (нападки, поминки, догонялки, прятки); (13) -ок (кивок, бросок). 

Кроме того, к девербативам с семантикой действия Д.Г. Миронов относит 

безаффиксные имена типа рост, осмотр, зарплата, помощь и т.д. (Миронов 

2008. 44-45). 

В качестве таксисных актуализаторов могут выступать следующие русские 

девербативы: на -ние/-ение, -тие/-ие (пробуждение, прощание, расставание, 

награждение, появление, исчезновение, спасение, пожимание, кивание, 
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взмахивание, глотание, жужжание, шевеление, бормотание, гудение, 

расспрашивание); -к(а)/-овк(а)/-ёжк(а) (резка, доставка); -ация (реализация, 

модернизация); -ч(а) (добыча, выдача, отдача, встреча); -б(а) (стрельба, 

ходьба); -ок (кивок, толчок) и безаффиксные имена (приезд, отъезд, прилет, 

отлет, приход, обход, осмотр, просмотр, вывоз, досмотр, стук, крик, развод). 

Например: 

Капитан сборной России пропустил первую тренировку после прилета в 

Сочи [НКРЯ]. 

Чартерные программы завершатся после вывоза всех российских туристов 

из страны …[НКРЯ]. 

Маиса перед приездом Ноа мучительно сомневалась, куда же положить его 

в своей квартире на ночь [НКРЯ]. 

До отплытия оставалось полчаса, досиживали последние минуты [НКРЯ]. 

Во время встречи в Сочи в центре Минска также прошла массовая акция 

против интеграции с Россией [НКРЯ]. 

Во время осмотра машины человек меняет оригинал ключа на дубликат 

или просто ворует его [НКРЯ]. 

В течение полета пассажир вел себя неадекватно (предположительно, 

находился в состоянии сильного алкогольного опьянения) … [НКРЯ]. 

В приведенных выше высказываниях с предложными девербативами после 

прилета в Сочи, после вывоза всех российских туристов из страны, перед 

приездом Ноа, до отплытия, во время встречи в Сочи, во время осмотра 

машины, в течение полета актуализируются примарно-таксисные 

категориальные ситуации следования, предшествования и одновременности. В 

качестве маркеров примарно-таксисной категориальной семантики 

следования, предшествования и одновременности выступают темпорально-

таксисные или монотаксисные предлоги темпоральной семантики после, 

перед, до, во время, в течение. 
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При наличии в высказываниях девербативов с семантикой 

словообразовательной и генетической мультипликативности или 

итеративности (шевеление, вздрагивание, вздрагивания, глотание, бормотание, 

дрожание, жужжание, гудение, ворчание, шуршание, шевеление, 

подмигивание, подмигивания) и дистрибутивности (обход, объезд, осмотр, 

пересмотр) возможна актуализация мультипликативно-таксисных, 

итеративно-таксисных или дистрибутивно-таксисных категориальных 

ситуаций одновременности/разновременности (секундарного/примарного 

характера). Например: 

Кроме того, она испытывала затруднения при глотании [НКРЯ]. 

Во время остановки робот записывает окружающие его звуки, а при 

шевелении передает их собеседнику [НКРЯ]. 

Но как только собаке перестали давать бромистые соли, у нее снова 

«потекли слюнки» при гудении телефона, стуке маятника, вспышке лампочки 

[НКРЯ]. 

В приведенных выше высказываниях примарного типа с предложными 

девербативами мультипликативной кратности и политаксисным 

предлогом темпоральной семантики при актуализируются сопряженные 

мультипликативно-примарно-таксисные категориальные ситуации 

одновременности (cм. предложные девербативы при глотании, при шевелении, 

при гудении телефона). Вышеназванные предложные девербативы выступают 

в качестве актуализаторов категориальной семантики мультипликативно-

примарного таксиса одновременности. Мультипликативно-примарный таксис 

одновременности мы рассматриваем как одну из диффузных или гибридных 

разновидностей примарного таксиса (наряду с двумя другими диффузными 

разновидностями примарного таксиса – дистрибутивно-примарным и 

итеративно-примарным). Актуализация категориальной семантики данной 

разновидности примарного таксиса одновременности детерминирована 

наличием мультипликативных девербативов русского языка. 
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В высказываниях секундарного типа, содержащих предложные 

девербативы мультипликативной кратности с монотаксисным предлогом 

каузальной семантики от, актуализируются сопряженные мультипликативно-

каузально-таксисные категориальные ситуации одновременности (cм. 

предложные девербативы от жужжания дрели, от гудения), ср.: 

Но соседи тоже люди, и просыпаться за пару часов до будильника от 

жужжания дрели в вашей квартире им не светит [НКРЯ]. 

Всю ночь глаз не сомкнула, шутка ли! Проснулась от гудения [НКРЯ]. 

Предложные девербативы от жужжания дрели, от гудения выступают в 

качестве актуализаторов мультипликативно-каузального таксиса 

одновременности как одного из вариантов мультипликативно-секундарного 

таксиса. 

В высказываниях с предложными девербативами дистрибутивной 

кратности с политаксисным предлогом при и монотаксисным предлогом во 

время в темпоральном значении актуализируются дистрибутивно-примарно-

таксисные категориальные ситуации одновременности (см. предложные 

девербативы при обходе платформы и во время объезда), ср.: 

При обходе платформы полицейскими был обнаружен бесхозный пакет 

[НКРЯ]. 

Во время объезда я впервые узнал, что такое «упорствующие» [НКРЯ]. 

Актуализация дистрибутивно-примарно-таксисных значений 

одновременности в приведенных выше высказываниях русского языка 

детерминирована наличием девербативов дистрибутивной семантики (обход, 

объезд) и таксисных предлогов темпоральной семантики: политаксисного 

предлога при и монотаксисного предлога во время. 

Предложные девербативы при обходе платформы и во время объезда 

выступают в функции актуализаторов категориальной семантики 

дистрибутивно-примарного таксиса одновременности. 
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При наличии в обследованных русских высказываниях итеративных 

квантификаторов, а именно: итеративных адвербиалов и атрибутов (каждые 

сутки, каждый раз, каждый день, часто, регулярно, постоянно, иногда, 

редко, изредка, всегда, обычно, несколько раз и др.) актуализируются 

итеративно-таксисные значения одновременности и разновременности 

(примарного и секундарного характера). Например: 

При прощании еще несколько раз повторил, что меня очень любит, что был 

уверен, что я пошла на разрыв с ним [НКРЯ]. 

… иногда он убегал при появлении случайных прохожих, и даже завидев 

свет фар проезжавшей мимо машины [НКРЯ]. 

При исчезновении основного симптома глухонемоты обычно исчезало и 

состояние ступора … [НКРЯ]. 

В вышеприведенных высказываниях с предложными девербативами при 

прощании, при появлении случайных прохожих, при исчезновении основного 

симптома глухонемоты в силу темпоральной семантики политаксисного 

предлога при, а также наличия итеративного сочетания несколько раз и 

итеративных адвербиалов иногда, обычно актуализируются сопряженные 

итеративно-примарно-таксисные категориальные ситуации одновременности. 

Вышеназванные предложные девербативы при прощании, при появлении 

случайных прохожих, при исчезновении основного симптома глухонемоты 

выступают в роли актуализаторов итеративно-примарного таксиса 

одновременности как одной из диффузных разновидностей примарного 

таксиса. 

Девербативы с темпорально-таксисными предлогами во время, в течение, 

после, перед, до, накануне, с, при выступают в роли актуализаторов примарно-

таксисных значений одновременности, предшествования и следования. 

Монотаксисные предлоги темпоральной семантики во время, в течение, после, 

перед, до, накануне, с, а также политаксисный предлог при в темпоральном 
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значении выступают в функции соответствующих таксисных маркеров 

одновременности, предшествования и следования. 

Категориальная семантика примарного таксиса одновременности, 

предшествования и следования актуализируется в следующих примарно-

таксисных категориальных ситуациях: 

(1) в примарно-таксисных категориальных ситуациях одновременности (см. 

высказывания с темпорально-таксисными, в частности, монотаксисными 

предлогами во время, в течение, с и политаксисным предлогом при), 

например: 

Во время отъезда губернатора на пожар канатного завода Болотникова из 

квартиры губернатора, с письменного стола, исчез портсигар [НКРЯ]. 

То есть он по сути не на отдых туда отправился, а на работу: во время 

исчезновения Василий находился при служебных обязанностях [НКРЯ]. 

С приходом же его лихорадка моя достигла предела [НКРЯ]. 

При появлении Крыси он отсутствующе улыбнулся, но занятия своего не 

бросил [НКРЯ]. 

При заявлении о государственной регистрации права, ограничения 

(обременения) права или сделки с объектом недвижимости в графу «Особые 

отметки» Единого государственного реестра прав вносится запись о данном 

заявлении … [НКРЯ]. 

(2) в примарно-таксисных категориальных ситуациях следования (см. 

высказывания с монотаксисным предлогом следования после), например: 

После прибытия во Флориду Кун отобрал у нее чемодан и исчез [НКРЯ]. 

После прощания на вокзале в Москве, я сидела в ожидании поезда и 

плакала … от счастья … [НКРЯ]. 

После расставания она решила запугать мужчину, угрожая ему [НКРЯ]. 

(3) в примарно-таксисных категориальных ситуациях предшествования (см. 

высказывания с монотаксисными темпоральными предлогами 

предшествования до, перед, накануне), например: 
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Перед приездом он сиял, как рыжий ангел [НКРЯ]. 

Перед разводом американские актеры Брэд Питт и Анджелина Джоли 

сделали татуировки, призванные защитить их брак [НКРЯ]. 

Сам Меркушкин накануне прибытия в Самарскую область сказал 

следующее … [НКРЯ]. 

До будущего, до прощания с Валей было гораздо ближе, но Тарас вернулся 

мыслями назад, к их первой встрече [НКРЯ]. 

Но еще до расставания с домом на берегу, наши чемпионки успели 

потолкаться в тесном коридорчике с великим коллегой, Сергеем Бубкой, 

которого на базу доставил лично глава «Русского дома» [НКРЯ]. 

При актуализации примарно-таксисных категориальных ситуаций 

следования и предшествования могут употребляться различные темпорально-

аспектуально-таксисные квантификаторы (адвербиалы и атрибуты с 

темпоральной, аспектуальной или таксисной семантикой сразу, вскоре, 

незадолго, задолго, недавно, через несколько минут, через пять минут, через 

час, через полчаса и др.). Они выполняют функции темпоральных 

делимитаторов и лексико-семантических экпликаторов разновременности и 

маркируют примарно-таксисную категориальную семантику следования или 

предшествования (см. темпоральные делимитаторы сразу, незадолго, задолго, 

через час, через несколько минут, через полчаса). Ср.: 

Физические его последствия я устранил сразу после пробуждения [НКРЯ]. 

Через полчаса после прощания с ним раздался стук в дверь моей квартиры 

[НКРЯ]. 

На берег сошли почти через час после прибытия [НКРЯ]. 

Через несколько минут после отъезда Путина станцию открыли для 

всехжелающих [НКРЯ]. 

Незадолго до расставания позволила обнимать себя и целовать …[НКРЯ]. 

… мой разговор оборвался задолго до расставания [НКРЯ]. 
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В русских высказываниях с девербативами с монотаксисными и 

политаксисными предлогами обстоятельственной семантики актуализируются 

шесть разновидностей категориальных ситуаций секундарного таксиса 

одновременности: модально-таксисные, кондиционально-таксисные, 

каузально-таксисные, концессивно-таксисные, консекутивно-таксисные и 

финально-таксисные. В качестве маркера того или иного варианта секундарно-

таксисной категориальной ситуации одновременности в приведенных ниже 

примерах выступает таксисный предлог обстоятельственной семантики (под, 

при, благодаря, в силу, из-за, вследствие, вопреки, несмотря на, для). Ср. 

следующие секундарно-таксисные категориальные ситуации 

одновременности: 

(1) Модально-таксисные категориальные ситуации: 

Проснулся под бормотание дождя [НКРЯ]. 

… вскинул руку, после чего под возмущение участников митинга удалился 

[НКРЯ]. 

(2) Кондиционально-таксисные категориальные ситуации: 

Сциентизм, при ближайшем рассмотрении, оказывается очевидно 

ошибочным [НКРЯ]. 

Только при тщательном рассмотрении всех этих позиций мы принимаем 

решение о госпитализации [НКРЯ]. 

А при продумывании получалось вот что ... [НКРЯ]. 

(3) Каузально-таксисные категориальные ситуации: 

Благодаря применению таких приборов по Москве экономится 100 тыс. 

руб. в год за счет снижения потерь электроэнергии [НКРЯ]. 

Еще один легкоатлет из РФ дисквалифицирован из-за применения 

запрещенного препарата … [НКРЯ]. 

(4) Концессивно-таксисные категориальные ситуации: 

Несмотря на использование анонимных приложений, его сумели выследить 

через Apple ID [НКРЯ]. 
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Несмотря на применение тяжелого вооружения, бои под Авдеевкой 

[НКРЯ]. 

Бородачи в опасности, ибо, несмотря на уничтожение грузовика, пилот не 

унимается [НКРЯ]. 

(5) Консекутивно-таксисные категориальные ситуации: 

Вследствие применения акта об амнистии он освобожден от наказания 

[НКРЯ]. 

Происходит это вследствие увеличения числа носителей, в поверхностном 

слое [НКРЯ]. 

Вследствие сокращения производства падает и экспорт золота [НКРЯ]. 

(6) Финально-таксисные категорильные ситуации: 

Государство создает все условия для плодотворной деятельности ученых, 

для процветания науки [НКРЯ]. 

Россия пригласила экспертов из Малайзии для изучения данных по 

крушению MH17 [НКРЯ]. 

Материалы уголовного дела направлены в суд для рассмотрения по 

существу [НКРЯ]. 

Для поиска их тел была организована поисковая операция, в которой 

участвовали несколько отрядов спасателей с собаками [НКРЯ]. 

При актуализации модально-таксисных категориальных ситуаций в 

высказываниях с предлогом под предложные девербативы под бормотание, 

под возмущение участников митинга выступают в качестве языковых 

репрезентантов и актуализаторов модального таксиса одновременности. 

При языковой репрезентации кондиционально-таксисных категориальных 

ситуаций одновременности предложные девербативы при ближайшем 

рассмотрении, только при тщательном рассмотрении всех этих позиций, при 

продумывании выступают в качестве актуализаторов кондиционального 

таксиса одновременности. 
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При репрезентации концессивно-таксисных категориальных ситуаций 

одновременности предложные девербативы несмотря на использование 

анонимных приложений, несмотря на применение тяжелого вооружения, 

несмотря на уничтожение грузовика выполняют функцию актуализаторов 

концессивного таксиса одновременности. 

Предложные девербативы благодаря применению таких приборов, из-за 

применения запрещенного препарата являются актуализаторами каузального 

таксиса одновременности. Тип каузально-таксисной категориальной ситуации 

детерминирован каузальной семантикой моонтаксисных предлогов благодаря, 

из-за. 

Предложные девербативы вследствие применения акта об амнистии, 

вследствие увеличения числа носителей, вследствие сокращения производства 

актуализируют категориальную семантику консекутивного таксиса 

одновременности. 

При актуализации финально-таксисных категориальных ситуаций 

предложные девербативы для процветания наук, для изучения данных по 

крушению MH17, для рассмотрения по существу, для поиска их тел 

выступают в функции языковых репрезентантов и актуализаторов финального 

таксиса одновременности в русском языке. 

Семантический потенциал таксисных предлогов имеет релевантное 

значение при маркировании определенного варианта примарного таксиса или 

секундарного таксиса одновременности (модального, кондиционального, 

финального, каузального, концессивного, консекутивного). 

Заключение 

Функциональный потенциал русских девербативов в сочетании с 

монотаксисными и политаксисными предлогами темпоральной и 

обстоятельственной семантики детерминирует актуализацию примарно-
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таксисных категориальных ситуаций одновременности, предшествования, 

следования и различных секундарно-таксисных категориальных ситуаций 

одновременности (модальных, каузальных, кондициональных, концессивных и 

др.). 

В высказываниях с предложными девербативами, содержащих таксисные 

предлоги темпоральной семантики, актуализируются примарно-таксисные 

значения одновременности, предшествования и следования. В высказываниях 

с девербативы в сочетании с таксисными предлогами обстоятельственной 

семантики актуализируются секундарно-таксисные категориальные ситуации 

одновременности, в частности, модально-таксисные, кондиционально-

таксисные, каузально-таксисные, концессивно-таксисные, консекутивно-

таксисные и финально-таксисные. Предложные девербативы выступают в 

роли различных таксисных актуализаторов одновременности, 

предшествования или следования. Таксисные предлоги темпоральной 

семантики маркируют примарно-таксисные категориальные ситуации 

одновременности и разновременности. Таксисные предлоги 

обстоятельственной семантики являются маркерами различных секундарно-

таксисных категориальных ситуаций одновременности. Семантический 

потенциал таксисных предлогов играет решающую роль при экспликации того 

иного варианта секундарного таксиса одновременности (модального, 

кондиционального, финального, каузального и др.). 

При наличии итеративных девербативов и квантификаторов возможна 

актуализация сопряженных итеративно-примарно-таксисных или итеративно-

секундарно-таксисных категориальных ситуаций (в частности, 

мультипликативно-примарно-таксисных, дистрибутивно-примарно-таксисных 

и др.). 
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در  در جملات کاربرد آنها و ی زبان روساسامی مصدر در ظرفیت کاربردي
 اي اضافه  حرفيهاارساختترکیب 

  *1ایرینا ویکتورونا آرخیپووا
  ی تربیت معلم ناواسیبیرسک،تاد دانشگاه دولتاس

  .ناواسیبیرسک، روسیه
 )2022 ژانویه: رشی پذخی؛ تار2021مارس : افتی درخیتار(

  دهکیچ
 در  کـاربرد آنهـا    و   ی زبـان روس ـ   اسامی مـصدر در    ظرفیت کاربردي  ی بررس به حاضر   ۀمقال

 ظرفیـت کـاربردي   منظـور از .  اختـصاص دارد اي اضـافه   حـرف يهاارساختدر ترکیب   جملات  
 توانایی آنها در انتقال مفاهیم همزمانی و غیرهمزمانی در جملاتی           ،ی زبان روس  اسامی مصدر در  

اسـتفاده  ) یروابـط زمـان  (ه با مفاهیم مختلف تاکـسیس   در ساختار آنها از حروف اضاف  هکاست  
روابـط   و هی ـاولروابـط تاکـسیس    يبند  از دستهی انواع مختلف حاضر به بررسیۀ مقال .شده است 

 در  هـاي مختلـف     در موقعیت  تأخر  روابط تقدم و روابط   ،یزمان  همشامل روابط    ثانویه سیسکتا
 اسامی مصدر در ترکیـب    . پردازد  می اي اضافه   حرف يهاارساختدر ترکیب    جملات زبان روسی  

 تقـدم و  ،یزمـان   هـم اعـم از   هیاول سیسک تا يها  تیموقعشامل   ،ی زمان با مفهوم با حروف اضافه    
ي دیقکه مفهوم متمم     س دوگانه یسک حروف اضافه تا   در ترکیب با   اسامی مصدر . شوند  یم تأخر
  .وندش شامل می مختلف را ی همزمانۀثانوی سیسک تاهاي موقعیت ،دارند

ابزارهـاي زبـانی     حـرف اضـافه،      اسـامی مـصدر در ترکیـب بـا        ،  اسامی مصدر  :يدی کل گانواژ
 يهـا  یس تاکـس  بنـدي   دسته يها  تی، موقع غیرهمزمانی ،یزمان   هم ،)تاکسیس(روابط   کنندة  بالفعل

  .هی اوليها یس تاکسبندي دسته يها تی موقعه،یاول
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